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dejavnosti na obmejnih obmogjih v letu 2016

Knjiznica: Koro$ka osrednja knjiznica dr.
Franca Susnika Ravne na Koroskem,
Na gradu 1, 2390 Ravne na KoroSkem

1. Zakonske in druge pravne ter strokovne podlage, ki pojasnjujejo delovno
podrogje knjiznice:

Zakon o knjizni¢arstvu (UL RS, §t. 87/2001)

Zakon o uresni¢evanju javnega interesa na podro¢ju kulture (UL RS, st. 96/2002,
UL RS, &t. 56/2008)

Pravilnik o pogojih za izvajanje knjizni¢ne dejavnosti kot javne sluzbe (UL RS, st.
73/2003)

Pravilnik o dolo¢anju skupnih strodkov osrednjih knjiznic, ki zagotavljajo knjiznicno
dejavnost v ve¢ obginah, in stro$kov krajevnih knjiznic (UL RS, §t. 19/2003)
Uredba o osnovnih storitvah knjiznic (UL RS, §t. 29/2003)

Pravilnik o osrednjih obmo¢nih knjiznicah (UL RS, St. 88/2003)

Pravilnik o vodeniju evidence javnih zavodov na podrocju kulture (UL RS, $t.
11/2003)

Pravilnik o razvidu knjiznic (UL RS, §t. 105/2003)

Uredba o metodologiji za dologitev osnov za izradun sredstev za izvajanje javne
sluzbe na podro¢ju kulture (UL RS, &t. 100/2003)

Unesco, Manifest o splo$noizobrazevalnih knjiznicah (1994)

Eti¢ni kodeks slovenskih knjizniarjev (1995)

Pravilnik o izdaji dovoljenja za vzajemno katalogizacijo (UL RS, &t. 127/2004)
Pravilnik o izvajanju knjizni¢nega nadomestila (UL RS, §t. 42/2004)

Navodilo za izlo¢anje in odpis knjiznega gradiva (NUK)

Zakon o obveznem izvodu publikacij (UL RS, &t. 69/2006)

Zakon o javnih usluzbencih (UL RS 56/2002)

Kolektivha pogodba za javni sektor (UL RS 57/2008)

Zakon o sistemu pla¢ v javnem sektorju (UL RS 95/2007)

Zakon o uravnotezZenju javnih financ - ZUJF (UL RS, 40/12)

2. Stevilo Slovencev v zamejstvu na obmodju delovanja splosne knjiznice:



13109*

*Popis 2001, www.statistik.at, Stetje Slovencev v Avstriji je izredno obcutljivo in kompleksno,

zadniji podatki so iz popisa 2001.

3. Zagotavljanje dostopnosti knjizninega gradiva in storitev za Slovence v
zamejstvu':

- v mrezi zamejskih knjiznic: .

Slovenska $tudijska knjiznica Celovec (SSK)

Slovenska $tudijska knjiznica Celovec je najveja knjiznica s slovenskim gradivom v
Avstriji in zadovoljuje potrebe slovenskih uporabnikov na celotnem podrogju Koroske v
Avstriji. Kot splosna knjiznica je vklju¢ena v slovensko knjizniéno mrezo in povezana s
slovenskim kooperativnim bibliografskim sistemom COBISS.

Slovenska $tudijska knjiznica z gradivom oskrbuje preko 20 knjiznic slovenskih drustev na
dvojezi¢nem ozemlju Koroske v Avstriji.

- dejavnost in storitve splo$ne knjiznice na obmejnem obmodju:

Koroska osrednja knjiznica dr. Franca SusSnika Ravne na Koro§kem (KOK)

Koroska osrednja knjiznica je knjiznica, ki deluje na mejnem obmodju z Avstrijo, zato s
svojimi dejavnostmi posebno pozornost posveta zamejcem, koroskim Slovencem oz.
slovenski manjsini v Avstriji in Zze vrsto let za njihove potrebe s sredstvi Ministrstva za
kulturo uspe$no izvaja nakup knjizni¢nega gradiva za Slovensko $tudijsko knjiznico
Celovec.

Korogka osrednja knjiznica je tudi edina knjiznica v Sloveniji, ki v vsakoletnem pozivu
prijavlja sredstva za nakup knjizni¢nega gradiva za zamejce v Avstriji.

V sezoni 2015/2016 smo v Koroski osrednji knjiznici prvi¢ razsirili bralno znacko za
odrasle »Koro$ci pa bukve beremo« tudi med zamejce v Avstriji in z navdusenjem so se
odzvali.

KOK tako skrbi za ohranjanje jezika slovenske manjsine v Avstriji, podpira kulturno-
umetnisko izraZzanje zamejcev v maternem jeziku, skrbi za kulturno povezovanje z
matiénim narodom, $iri slovensko besedo med Slovenci v zamejstvu, spodbuja branje v
slovenskem jeziku, informira v $irsem kulturnem prostoru, izobraZuje v $irSem kulturnem
prostoru oz. zadovoljuje informacijske, izobrazevalne ter kulturne potrebe okolja, skrbi za
pretok informacij in znanja med Slovenijo in slovensko manjsino v Avstriji.

4. Dolgoroéni cilji izvajanja programa knjizni¢ne dejavnosti na obmejnem
obmogju:

e Omogotiti seznanitev s sodobno slovensko knjizno produkcijo ter s slovenskimi prevodi

kvalitetnih avtorjev;

vplivati na dvig bralne kulture;

pomagati pri opismenjevanju v maternem jeziku (knjizna in knjizevna vzgoja mladih
znacka, prireditve ...);

sodelovati pri izgradnji zbirke Slovenske $tudijske knjiznice Celovec;
omogocati stik s slovenskim knjiznim jezikom;
povecati dostopnost slovenske knjizne produkcije;

strokovno pomo¢ na vseh podrogjih dela.

, bralna

skrbeti za pretok informacij in znanja med Slovenijo in slovensko manjsino v Avstriji;

vzpostaviti bolj$i stik slovenske manj$ine v sosednji drzavi Avstriji z mati¢no drZavo, nuditi

! Predstavite obseg in nacin izvajanja knjiznicne dejavnosti oziroma storitev za Slovence v zamejstvu.
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5. Letni cilji in program izvajanja knjizni¢ne dejavnosti na obmejnem
obmogju v skladu s 26. ¢lenom ZKnj-1%

Program nadega delovanja in sodelovanja nastaja skupaj z zamejsko knjiznico in je odraz
potreb uporabnikov in strokovnih delavcev obeh knjiznic.

Izvajali bomo:

Medknjizniéna izposoja bo povecala dostopnost knjizni¢nega gradiva v slovenskem jeziku.
Bibliobusa na obmodju Koroske nimamo.

Bralna znaéka za odrasle »Korosci pa bukve beremo« z vkljugitvijo »lahkega branja«. V
sezoni 2015/2016 smo v Korodki osredniji knjiznici (KOK) prvi¢ razsirili naso bralno znacko za
odrasle »Korodci pa bukve beremo« tudi med zamejce v Avstriji in z navduSenjem so se
odzvali. Zal pa v svoji zbirki nimajo dovolj knjig, ki so na seznamu za bralno znacko, zato bomo
v ta namen v Celovec postavili tudi del premiéne zbirke KOK.

Namen vklju¢itve zamejcev v projekt:

ohranjanje jezika slovenske manjsine v Avstriji,

podpora kulturno-umetniskemu izrazanju zamejcev v maternem jeziku,

kulturno povezovanje z mati¢nim narodom,

&iriti slovensko besedo med Slovenci v zamejstvu,

spodbujanje branja v slovenskem jeziku,

povezovanje na regijski in mednarodni ravni.

Domoznanska dejavnost/prireditve in razstave

Slovenski &tudijski knjiznici v Celovcu bomo ponudili moZnost posebnih tematskih predstavitev
digitaliziranega gradiva. Tako bomo z vsebino digitaliziranega gradiva seznanili strokovne
delavce knjiznice in hkrati tudi uporabnike in javnost na obmocju.

BLK bo predstavljen kot pomemben domoznanski informacijski vir in kot povabilo k sodelovanju
pri nastajanju novih gesel.

Za najmlajse bomo v okviru bibliopedagoskih dejavnosti in knjizne vzgoje pripravili
lutkovno/gledaligki predstavi v slovenskem jeziku.

Knjizne miSice in Koroski zakladi za radovedne sta projekta, s katerima bomo na avstrijskem
Koro$kem nagovarjali dijake celovske gimnazije, utrjevali rabo slovenskega jezika in razsirjali
njihov besedni zaklad.

Promocija dejavnosti: Zgibanka o obeh knjiznicah: Studijski knjiznici Celovec in Koroski
osrednji knjiznici bo dosegla vse obgine na avstrijskem Korogkem, kjer so podatki o Slovencih.
Promocija bo utrdila tudi sodelovanje s kljuéno zvezo Slovencev na avstrijskem Koroskem, ki
tudi skrbi za Studijsko knjiznico Celovec, prav tako tudi med obginskimi knjiznicami v omenjenih
obginah. Priakovani uginek bo povetana motiviranost in potreba po rabi slovenskega jezika,
vedja bralna pismenost in predvsem enakomernej$a dostopnost knjizniCnega gradiva v
slovenskem jeziku med zamejci na avstrijskem Koroskem.

Priloga 1

Podrobnej$a opredelitev programa dejavnosti sploSne knjiznice za
podporo razvoju knjizniéne dejavnosti na obmejnih obmog¢jih za leto 2016

Program dejavnosti splosne knjiZznice za podporo razvoju knjizni¢ne dejavnosti na obmejnih
obmogjih za leto 2016 je skladen z Zakonom o knjizni€arstvu (Uradni list RS, &t. 87/01, 96/02 —
ZUJIK in 92/15). Splo&na knjiZznica, ki deluje na obmejnem obmocgju, v okviru svoje dejavnosti,
skrbi tudi za strokovnost in organiziranost knjizniéne dejavnosti, namenjene Slovencem v

2 Zakon o knjizni¢arstvu (Uradni list RS, §t. 87/01, 96/02 — ZUJIK in 92/15)
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zamejstvu. Zagotavlja jim dostop do knjizni¢nega gradiva, tako da omogoca izposojo, v
sodelovanju z osrednjimi knjiznicami Slovencev v zamejstvu za njihove potrebe izvaja nakup
gradiva v Sloveniji ter pomaga pri razvoju knjiznic Slovencev v zamejstvu. Knjiznica pri
nadrtovanju knjizniéne dejavnosti in storitev izhaja iz znacilnosti in potreb uporabnikov na
obmejnem obmogju.

1. Zagotavljanje dostopnosti knjizni¢nega gradiva in storitev za Slovence v
zamejstvu

Vpisite predvidene letne cilje, vsebinski okvir ter obseg dejavnosti za zagotavijanje

dostopnosti knjizniénega gradiva in storitev za Slovence v zamejstvu.

Vsebina:

Med Studijsko knjiznico Celovec in KOK bomo omogocali medknjizni¢no
izposojo, s katero bomo povegali dostopnost gradiva v slovenskem jeziku in
vzpostavili enakomerno dostopnost gradiva v slovenskem jeziku.

Bibliobusa na Koroskem v svoji mrezi nimamo.

Slovenski studijski knjiznici v Celovcu bomo predstavili digitalizirano gradivo, ki je
na spletni strani KOK ter dostopno tudi na dLib in Kamri. S tem jim bomo
omogotili dostopnost do posebnih zbirk KOK, 8e posebej domoznanskih, saj
vsebinsko to gradivo posega tudi na njihovo obmogje. Zaradi dragocenosti pa
ima status posebne obravnave in ni obi¢ajno dostopno.

Cilji:

e povecanje aktualnosti njihove zbirke

e utrjevanje znanja slovenskega jezika

e utrjevanje zavedanja o domoznanstvu kot temeljnem viru slovenstva na
avstrijskem KoroSkem

e prilagajanje in zadovoljevanju potreb uporabnikov na avstrijskem Koroskem
e povecanje medknjizni¢ne izposoje

Uginki:
e vedja motiviranost za rabo slovenskega jezika
e pomemben ¢len v vseZivljenjskem izobraZevanju

Specifikacija programskih Zapro$eni znesek | Drugi viri Skupaj
stroskov MK (v EUR)

Predstavitev digitaliziranih 126 126
vsebin

Medknijizni€¢na izposoja 200 200
Stroski skupaj (max. 3.000 326 326
EUR):

Obrazlozitev programskih stro$kov (vkljucite tudi obrazloZitev na¢rtovanega
sofinanciranja iz morebitnih drugih virov):

Medknjizni¢na izposoja: manipulativni in postni stroski: 200 evrov.

Predstavitev digitaliziranih vsebin: 2 x potni stroski Ravne-Celovec-Ravne (140,2
x 0,37), 52 evrov, 2 dnevnici (2 x 11 evrov)

2. Bralna kultura, knjiZzni¢na vzgoja in informacijsko opismenjevanje za Slovence

v zamejstvu
Vpisite predvidene letne cilje, vsebinski okvir ter obseg dejavnosti pri bralni kulturi,
izvajanju knjizniéne vzgoje in informacijskem opismenjevanju za Slovence v zamejstvu.

Vsebina:
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Bralna znaéka za odrasle Koro&ci pa bukve beremo se z letom 2016 seli tudi
med zamejce, kar je opredeljeno tudi v Programu dela KOK za leto 2016. S
Slovensko $tudijsko knjiznico Celovec nacrtujemo skupno promocijo branja
kvalitetne literature. Priakujemo, da bo leto3nja bralna sezona vodila tudi v
nadaljevanje v naslednjih letih. V okviru tega nacrtujemo srecanje z avtorjem
domaginom Rudijem Mlinarjem v Studijski knjiznici Celovec in Slovencem na
avstrijskem Korogkem v knjiznici na Ravnah, Martinom Kuchlingom. Ob
zaklju¢ku bralne znacke bomo pripravili sre¢anje s priznanim in uveljavijenim
slovenskim avtorjem Primozem Suhodol¢anom. Nase angaZiranje na podrocju
bralne kulture in promocije branja za vse generacije, ki izhaja iz predsolske
bralne znaéke Petra Nosa in branja za odrasle Korosci pa bukve beremo,
vkljué¢uje tudi lahko branje.

Namen razsiritev bralnih znaék za otroke in odrasle tudi med zamejce na
avstrijskem Korogkem je popularizacija domace kvalitetne literature, prav tako
kvalitetnih slovenskih prevodov. Medgeneracijsko povezovanije je za obstoj in
razvoj slovensine na koroskem delu Avstrije e posebej dragoceno in se z
branjem za vse generacije $e utrdi, zato je tudi priporocilni seznam sestavljen iz
vseh bralnih znagk, ki so pri nas Ze uveljavljene.

V ta namen bomo v Studijsko knjiznico Celovec dostavili premiéno zbirko KOK,
ki bo zajemala aktualno oziroma priporogeno gradivo za bralni znacki.

Koroski biografski leksikon (KBL), ki ga KOK gradi od leta 1999, je pomemben
informacijski vir o Zivljenju in delu znanih in priznanih Koroscev z obeh strani
meje. Uporabnikom je dostopen kot e-vir na spletni strani KOK. Pri njegovem
vsakoletnem dograjevanju z novimi gesli sodelujejo vse osrednje knjiznice
Koroske. KBL zajema tudi gesla zamejcev na avstrijskem Koroskem, vendar vse
premalo, zato bomo v letu 2016 v Studijski knjiznici Celovec pripravili
predstavitev KBL zainteresirani javnosti in strokovnim delavcem knjiznice in
pri¢akujemo, da bomo z njihovim aktivnim sodelovanjem posledi¢no povecali
stevilo dodanih gesel — zamejcev.

Najmlajgim uporabnikom knjiznice bomo omogogili ogled 1 gledalisko/lutkovne
predstave v slovenskem jeziku.

Knjizne misice: u¢enje in utrjevanje znanja in rabe slovenskega jezika malo
drugade: s projektom Knjizne misice bomo nagovorili dijake Gimnazije Celovec.
Tematski sklop Grde besede bo med dijaki razvila debato, in sicer o rabi
slovenskega pogovornega jezika in narec¢ja, saj bodo dijaki v slovenskem jeziku
spregovorili o rabi in mestu grdih besed v slovenskem besedis¢u, prav tako bodo
za nareéne izraze iskali ustreznice v slovenskem knjiznem oziroma pogovornem
jeziku. Delo bo potekalo v skupinah in kot tekmovanje s knjizno nagrado.

Med dijake bodo v drugem delu postavljene naloge z iskanjem raznovrstnega
gradiva, povezanega s to temo, med knjizni€nim gradivom knjiznice. V ta namen
bomo v celoviko knjiznico pripeljali naso premicno zbirko.

Koroski zakladi za radovedne: ta drugi projekt bo v knjiznici v Celovcu
nagovoril vse generacije Slovencev in tudi Avstrijcev s pripovedovanjem koroskih
mitov in legend. Ta bogat del folklore, slikovitega pojma, ki se povezuje s
slovstvom, igro, glasbo, plesom, je pomemben pri¢evalec ohranjanja slovenske
identitete, jezika in kulture. Ob vedno vegji informatizaciji je samo pripovedovanje
zgodb, legend, mitov, vezanih na Korosko in tudi $irSe slovensko ozemlje
zanimiv izziv za mlade in starej$e. Oboji pa skupaj v slovenskem jeziku in tudi
mestoma narecju $e utrjujejo svoje znanje slovenskega jezika. Oba projekta bo
vodila zunanja sodelavka, slavistka Manja Gorinsek.

Cilj :

e povedanje znanja slovenskega jezika
e dvig bralne kulture

e dvig ravni bralne pismenosti

e povecan obisk knjiznice

e povecana izposoja

e povecanje Clanstva
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e obogatitev KBL

Pri¢akovani u€inki:

e vedja motiviranost za branje kvalitetne literature v slovenskem jeziku

e aktiviranje mladih za branje

e dvojezi¢nost je prednost

e motiviranost za rabo slovensgine v vseZivljenjskem izobrazevanju posameznika

Specifikacija programskih Zapro$eni znesek | Drugi viri Skupaj
stroSkov MK v EUR)

AH Rudi Mlinar 250 250
AH Primoz Suhodol¢an 250 250
AH Martin Kuchling 250 250
Predstavitev KBL 74 74
1 gledalisko-lutkovna 400 400
predstava

Knjizne misice 250 150 400
Koroski zakladi za radovedne 250 150 400
Premicna zbirka 276 276
Stroski skupaj (max. 3.000 2.000 300 2.300
EUR):

Obrazlozitev programskih strodkov (vkljucite tudi obrazloZitev nacrtovanega
sofinanciranja iz morebitnih drugih virov):

Programski stroki upostevajo avtorski honorar nastopajocih avtorjev po 250
evrov, avtorski honorar gledalike skupine (1 gostovanje 600 €).

AH za izvedbo projekta Knjizne misice v skupnem znesku 400 evrov.

AH za izvedbo projekta Koroski zakladi za radovedne v skupnem znesku 400
evrov.

Predstavitev KBL: potni stroski (140,2 x 0,37), 52 evrov, 2 x dnevnica (2 x 11
evrov).

Premi¢na zbirka: prevoz (4x, postavitev).

3. Kulturno in strokovno sodelovanije s knjiznicami v zamejstvu: izmenjava knjizniCarjev,
usposabljanje knjizni¢arjev za delo v veckulturnem okolju, izmenjava prireditev (npr. razstav),
skupna organizacija in izvedba prireditev ali doloéenih storitev, ipd.

Vpisite predvidene letne cilje, vsebinski okvir ter obseg dejavnosti pri strokovnem in kulturnem
sodelovaniju s knjiznicami v zamejstvu.

ObrazloZitev programskih stroskov (vkljucite tudi obrazlozitev nacrtovanega
sofinanciranja iz morebitnih drugih virov):

4. Druge dejavnosti za Slovence v zamejstvu
Vpisite predvidene letne cilje, vsebinski okvir ter obseg drugih dejavnosti za Slovence v
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zamejstvu.

Vsebina:

Izdelava zgibanke o obeh obmejnih osrednjih knjiznicah: Koroski osrednji
knjiznici dr. Franca Susnika Ravne na Koroskem in Studijski knjiznici Celovec.
Obe knijiznici sta med Slovenci na avstrijskem Koroskem Se premalo poznani
glede na svoje posebnosti, 3 zlasti bogata knjizni¢na zbirka Koroske osrednje
knjiznice in e posebej skupne dejavnosti. Zgibanka bo tudi pomemben
informacijski vir in njena razsirjenost po okoli 60 ob&in na avstrijskem Koroskem,
kjer so opredeljeni tudi za Slovence, bo motivirala Slovence za obisk knjiznice,
izposojo gradiva in povetala se bo dostopnost gradiva in storitev za Slovence na
avstrijskem Korogkem.

Ob izidu zgibanke bomo skupaj s Slovensko prosvetno zvezo v Celovcu pripravili
prireditvi s kulturnim programom tako v Celovcu kot na Ravnah. Zgibanka bo
iz&la v nakladi 800 izvodov.

Cilji:

e povedanje sodelovanja med Slovensko prosvetno zvezo v Celoveu

e povecan obisk knjiznic

e vetja raba slovenskega jezika

Pri¢akovani u€inki:

e vecje ¢ezmejno sodelovanje

e vedja motiviranost za razvoj knjiznic na avstrijskem Koroskem
e vegje zadovoljevanje potreb uporabnikov knjiznic v zamejstvu
e povetana in aktivnej$a raba slovenskega jezika

Specifikacija programskih Zaprodeni znesek  : Drugi viri Skupaj
stroskov MK (v EUR)

Zgibanka 664 336 1000
Strogki skupaj (max. 3.000 664 336 1000
EUR):

Obrazlozitev materialnih strodkov (vkljucite tudi obrazlozitev naCriovanega
sofinanciranja iz morebitnih drugih virov):
Zgibanka: priprava gradiva, oblikovanje, tiskanje: 1500 evrov.

Povzetek stroskov programa dejavnosti sploSne knjiznice za podporo

Program 2016: Viri (EUR)
Izvajanje 26. ¢lena ZKnj-1 ; ZaproSeno MK Drugi viri Skupaj
Programski stroski za zagotavljanje 326 326

dostopnosti knjizni¢nega gradiva in
storitev dejavnosti Slovencem v
zamejstvu

Programski stroski za bralno kulturo, 2000 300 2.300

3 Program dejavnosti splosne knjiznice za podporo razvoju knjizniéne dejavnosti na obmejnih obmocjih je sestavni del
letnega programa dela in finan&nega naérta knjiznice in mora biti sprejet v organih knjiznice. Program mora biti
pripravijen v soglasju z osrednjimi knjiznicami Slovencev v zamejstvu oziroma drugo osrednjo organizacijo Slovencev,
¢e osrednija knjiznica ne obstaja (soglasje je treba obvezno priloZiti).
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knjizni€no vzgojo itd.

Programski stroski strokovnega in
kulturnega sodelovanja

Drugi programski stroski 664 336 1000
Stroski skupaj: 2.990 636 3.626
Pripravil: Mag. Irena Oder, Darja Molnar
Datum: 13. 6. 2016 Podpis odgovorne osebe in Zig:

Mag. Irena Oder, direktorica
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Program dejavnosti splo$ne knjiznice za podporo razvoju knjizniéne
dejavnosti na obmejnih obmogjih za leto 2016:
navodila za naértovanje programa

L

a) Zagotavlianje dostopnosti knjizniénega gradiva in storitev za Slovence v zamejstvu:
Knjiznica navede nacrtovane nacine in obseg zagotavljanja dostopnosti knjizni¢nega gradiva in
storitev za Slovence v zamejstvu (npr.: predvideni obseg uporabe bibliobusa na obmejnem
obmogju z navedbo $tevila postajali$¢, pogostostjo obiska postajalis¢, dolzine postankov ipd.).

b) Projekti braine kulture in knjizni¢ne vzgoje za Slovence v zamejstvu so dejavnosti knjiznice, s
katerimi bo knjiznica krepila bralno kulturo in si prizadevala za dvig bralne pismenosti ter
povecevala uporabo knjizni¢nih storitev med Slovenci v zamejstvu (npr. s programi in projekti
druzinskega oziroma medgeneracijskega branja, s programi in projekti braine kulture za
najmiaj$e in mlade bralce ipd.) in prednostno izvajala dejavnosti za ohranjanje slovenskega
jezika v zamejstvu. Ker iz posebnih razmer v zamejstvu izhajajo tudi posebne jezikovne
potrebe, bo knjiznica podpirala ustvarjalnost tudi v lokalnih knjiznih razli¢icah (nare¢nih
jezikovnih praksah), spodbujala in navajala potencialne uporabnike na izposojo tega gradiva ter
za samostojno dozivijanje kulturnih dosezkov.

c) Strokovno in kulturno sodelovanie s knjiznicami v zamejstvu: Knjiznica navede oblike in
obseg strokovnega in kulturnega sodelovanja s knjiznicami v zamejstvu (npr.: izmenjava
knjizniarjev, usposabljanje knjizni¢arjev za delo v veckulturnem okolju, izmenjava prireditev
oziroma razstav, skupna organizacija in izvedba prireditev ali dolo¢enih storitev, izmenjava
strokovnih izkugenj, skupna &ezmejna organizacija strokovnih sre¢anj, izmenjava izkusenj in
dobrih praks, u¢enja in stalnega strokovnega izpopolnjevanja, sodelovanje z manjsinskimi
ustanovami, medknjizni¢na izposoja, omogo¢anje dostopnosti e-knjig v slovenskem jeziku in
drugih knjizni¢nih storitev na daljavo, ipd.).

&) Druge dejavnosti za pripadnike slovenske narodne skupnosti v zamejstvu doloéi knjiznica
glede na svoje izkusnje in potrebe pri izvajanju dejavnosti: npr. posebne akcije za promocijo
dejavnosti, digitalizacija gradiva, ki je kulturna dediscina Slovencev v zamejstvu, vkljuCevanje v
medkulturno sodelovanje ipd.

I

Skladno s 26. &lenom ZKnj-1 lahko sredstva nacrtujejo tiste knjiznice, ki delujejo na obmejnih
obmogjih in ki so v obdobju zadnjih treh let Ze zagotavljale dostop do knjiznitnega gradiva tudi
Slovencem v zamejstvu. V primeru, da z osrednjo knjiznico Slovencev v zamejstvu sodeluje
ved knjiznic, morajo med seboj uskladiti in prijaviti skupni program, sredstva pa nacértovati v
sorazmernih delezih. Za osrednje knjiznice Slovencev v zamejstvu se upostevajo: Narodna in
studijska knjiznica Trst, Slovenska Studijska knjiznica Celovec, Zveza Slovencev na
MadZarskem s sedezem v Monostru (ker osrednja knjiznica Slovencev na MadZarskem ne
obstaja) ter Gradska knjiznica »lvan Goran Kovati¢« Karlovac.

Program dejavnosti splosne knjiznice za podporo razvoju knjiznicne dejavnosti na obmejnih
obmogjih je sestavni del letnega programa dela in financnega nacérta knjiznice in mora biti
sprejet v organih knjiznice. Program mora biti pripravljen v soglasju z osrednjimi knjiznicami
Slovencev v zamejstvu oziroma drugo osrednjo organizacijo Slovencev, ¢e osrednja knjiznica
ne obstaja, zato mora biti programu prilozeno tudi ustrezno soglasje.

Splosna knjiznica mora usklajen program posredovati v vednost tudi Narodni in univerzitetni
knjiznici.

Splosna knjiznica mora zagotoviti javno dostopnost vsebin, informacij in podatkov o delovanju
splosne knjiznice za podporo razvoju knjiznicne dejavnosti na obmejnih obmogjih tudi tako, da
jih objavi na svoji spletni strani.
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Strokovna komisija bo opravila strokovno presojo predloga programa in predlagala obseg
financiranja s strani ministrstva. Strokovna komisija bo po opravljeni strokovni presoji
predlagani program opredelila kot ustrezen, kakovosten ali zelo kakovosten, kar bo tudi
utemeljila.

Sredstva bodo razdeljena skladno z v praksi ute¢eno organizacijo knjiznicne dejavnosti za
podporo razvoju knjizniéne dejavnosti na obmejnih obmogjih. Vigina maksimalno zaprosenih

sredstev, namenjenih za program dejavnosti splo$ne knjiznice za podporo razvoju knjiznicne
dejavnosti na obmejnih obmocijih, je lahko do 12.000 EUR na knijiznico.

Splogne knjiznice v predlogih programov za podporo razvoju knjizni¢ne dejavnosti na obmejnih
obmogjih ne natrtujejo splosnih stroskov delovanja.

Dodatni nakup knjizniénega gradiva in informacijskih virov za potrebe Slovencev v zamejstvu ni
predmet tega neposrednega poziva.

Strokovna komisija bo pri financiranju vsebin programa dala prednost zlasti dostopnosti
knjizniénega gradiva in storitev za Slovence v zamejstvu in tistim vsebinam, ki bodo izkazovale
pozitivni u€inek na razvoj braine kulture med Slovenci v zamejstvu oziroma prispevale k
zmanj$evanju razlik v razvoju knjizni¢ne dejavnosti na obmejnem obmodju.

Vigina odobrenih sredstev za izvajanje programa dejavnosti za potrebe sodelovanja s Slovenci
v zamejstvu bo odvisna od ugotovljenega stanja zagotavljanja dostopa do knjizni¢nega gradiva
Slovencem v zamejstvu, presoje programa, ki jo bo opravila strokovna komisija za knjizni¢no
dejavnost, visine upravieno zapro$enih sredstev in glede na razpolozljiva sredstva. Prednost
pri financiranju bodo imeli tisti programi, pri katerih bo ugotovljeno, da je aktualno izkazano
stanje zagotavljanja dostopa do knjizni¢nega gradiva in storitev Slovencem v zamejstvu slabse.

Strokovna komisija za knjizniéno dejavnost bo pri presoji programov upostevala cilje, namen in
pricakovane uginke nagrtovanih vsebin za izvajanje knjizni¢ne dejavnosti na obmejnih obmodgjih
za potrebe Slovencev v zamejstvu. V primeru, da razpolozljiva sredstva ne bodo zadoscala za
financiranje vseh prijavljenih vsebin, se bodo financirale vsebine, ki bodo po mnenju strokovne

komisije glede na prioritete nujne oziroma jih bo strokovna komisija opredelila kot boljse.
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